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0. INTRODUCTION 

fȁ

fȁ

fȁ

0.1. CONTEXTE DE L’ETUDE 

                                                 
1 J’aimerais tout particulièrement remercier Cécile Fahounbé et Hilaire Oumolou avec qui le travail 
est très agréable ainsi que toute la famille Evényo pour leur accueil chaleureux. 
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2 1, 2, 3 = 1ère, 2ème, 3ème personne (lorsque le rôle syntaxique n’est pas indiqué, il s’agit du sujet), 
ACP = accompli, ASP = marque d’aspect dont la valeur n’est pas encore clairement définie, COM = 
comitatif, COMP = complémenteur, DEF = défini, DEFPL = défini pluriel, DEM = démonstratif, DISC = 
discursif, FA = utilisé pour gloser le morphème fà lorsqu’il est interprété comme marqueur de valence 
verbale et non comme pronom comitatif de 3ème personne singulier, FUT = futur, LOC = locatif, LOG = 
logophorique, O = objet, NEG = négation, P ou PL = pluriel, PART = particule, POSS = possessif, PRO = 
pronom indépendant, REL = relatif, S = singulier, SUBJ = subjonctif, TERM = terminatif, TOP = topique, 
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0.2. CARACTERISTIQUES PHONOLOGIQUES 

0.3. CARACTERISTIQUES MORPHOSYNTAXIQUES 

- nʊ ̀est une préposition comitative, comme l’illustrent les exemples 1 et 4. Elle 

peut également être gouvernée par le verbe 2 : le sémantisme du groupe 

prépositionnel dépend alors du verbe et non plus de la préposition. Cette 

préposition est toujours glosée ‘COM’ dans les exemples, quel que soit le rôle 

sémantique du syntagme. 

(1) éyēdīgbó ɔt̀à bɪ ́ɔt̀à nʊ ̀ānʊn̄ēdʒə,̄ Písì, átʊ ̄nʊ ́tʃɔt́ʃɪ ̀ké káyélî 
      ɛýɪ ̄ èdīgbó ɔt̀à bɪ ́ ɔt̀à  nʊ ̀ ānʊ-̄ínédʒə ̄   Písì  á-tʊ ̄   nʊ ́    tʃɔt́ʃɪ ̀
         jour  un     PRO3S  aussi PRO3S COM POSS1S-sœur Peacy 3:ACP-venir LOC église 

 un jour elle aussi, elle et ma sœur Peace, elles revenaient de la messe 

(2) (...) bɪ ́kɔḿé... ɔḿázīnū nʊ ̀áwɛ ́bènè wánɪ ̄ōnēyə ́
     bɪ ́  kɔ-́mā-zīnū     nʊ ̀ áwɛ ́ bènè  wánɪ ̄   ɔ-̍ná-yə ́
     avant UBJ3S-FUT-commencer COM plat autre  PL:DEF NOM-REP-préparer 

     (…) avant de commencer à préparer d’autres nourritures 

 

- nʊ ́est une préposition essentiellement locative pouvant encoder la localisation 

statique 3, la provenance 1 et la destination 4. Ce type de polysémie est 

fréquent dans les langues Niger-Congo (Creissels, 2006). Cette préposition 

sera toujours glosée ‘LOC’. 

                                                                                                                           
La transcription utilise les symboles de l’API. Tons : é = haut, ē = moyen, è = bas, ȅ = infra-bas, ê = 
descendant, ě = montant. Dans la ligne morphologique, si aucun ton n’est indiqué, cela signifie que 
je ne connais pas les tons ‘sous-jacents’ du morphème. 
3 L’opposition entre les tons bas et infra-bas n’est pertinente qu’en finale, l’auteure ne pouvant pour 
l’instant affirmer s’il s’agit de finale de mot ou bien de groupe prosodique. Il se peut donc que la 
transcription des données soit parfois faussée. 
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(3)    nāmʊ ́ɔĺɥɛ ́zət̀í nʊ ́īvūdínî mwā 
   nā-mʊ ̀   ɔĺʊ-̄ɛ ̌    zət̀í   nʊ ́  īvūdínî  mwā 
   1S:ACP-voir personne-DEF être.assis LOC cuisine  TOP 

 j’ai vu la personne assise dans la cuisine 

(4) ēɥī áyályɛ ̌nʊ ́ɔńá nʊ ̀ɔĺâ lʊ ̄
   é-ɥī     áyʊ-́álɪ-̄ɛ ̌     nʊ ́    ɔńá       nʊ ̀ ɔĺâ    lʊ ̄
   3:ACP-rentrer POSS3S-village-DEF LOC POSS3S.mère COM POSS3S.père chez 

elle arrive dans son village chez son père et sa mère 

1. TROIS PARADIGMES DE PRONOMS : OBJET, COMITATIF, LOCATIF 

(5) 
Objet Comitatif Locatif 

ámʊ ́ ɔśyɛ ́ ázɔ ́ nʊ ̀ ɔśyɛ ́ ózət̄í  nʊ ́ ɔśyɛ ́
3:ACP.saouler  femme.DEF 3:ACP.dire  COM femme.DEF 3S.être.assis  LOC femme.DEF 

ça a saoulé la femme il a dit à la femme il est assis sur la femme 

Pronoms objets Pronoms comitatifs Pronoms locatifs 

O1S ámʊ ́nɔ ́ COM1S ázɔ ́nɔ ̀ LOC1S ózət̄í nɔ ̄
O2S ámʊ ́yɛ ́ COM2S ázɔ ́yɛ ̀ LOC2S ózət̄í yɛ ̄
O3S ámʊ ́yɪ ̂ COM3S ázɔ ́fȁ  LOC3S ózət̄í fâ 
O1P ámʊ ́wʊ ́ COM1P ázɔ ́wʊ ̀ LOC1P ózət̄í wʊ ̄
O2P ámʊ ́mɪ ́ COM2P ázɔ ́mɪ ̀ LOC2P ózət̄í mɪ ̄

O3P ámʊ ́mâ  COM3P ázɔ ́nâfȁ  LOC3P ózət̄í náfâ 

1.1. LE PRONOM OBJET 

(6)   wázɔ ̄yɪ‶ nɪḱpɔŝɔ ̀nɔĺátsɪ ̄
  wāzɔ ̄    yɪ‶ nʊ ́ ɪk̀pɔs̀ɔ ̀  nʊ ̄  ɔĺátsɪ ̄
  1P:ACP-appeler O3S LOC ikposo  COMP  rat 

ògló on l’appelle en ikposo ɔĺátsɪ ̄ ‘rat’ 



SOUBRIER: Emergence d’une marque de causation en ikposo? 

  

                                                                                                                   191 

 

 

(7)    mɛ ́wātʃɪźɔ ̄nʊ ̄kpɔs̀ɔɔ̀k̄ʊ ́
   mɛ ́  wā-tʃɪ-́zɔ ̄      nʊ ̄  kpɔs̀ɔ ̀  ɔɔ́k̄ʊ ́
   donc 1P:ACP-refaire-appeler COMP kposo  assiette 

pɔt̄ɔȳɪẃā on l’appelle encore l'assiette des Akposo 

1.2. LE PRONOM LOCATIF 

(8)  názətí fâ ō : mli ɔ,̄ āzətí nɔ ̄
    nʊ ̄ á-zət̀í    fâ   ō :   mlī   nɔ,̄  ā-zət̀í     nɔ ̄
    COMP 3:ACP-être.assis LOC3S PART  se.lever LOC1S 2:ACP-être.assis  LOC1S 

      [il a dit] qu’il était assis sur lui : lève-toi [de moi] ! Tu es assis sur moi ! 

1.3. LE PRONOM COMITATIF 

nʊ̀
fȁ

 

(9) átɪ ́ɥī édínî nàbwɛ ̄mɛ ́ɛḱwɛ ̌bɪ ́éɥī dʊ ̄fȁ 
      á-tɪ ́    ɥī   édínî   nà-bwɛ ̄ mɛ ́  ɛḱʊ-́ɛ ̌        
   3:ACP-courir entrer pièce   NEG-bien donc  chose-DEF  

   bɪ ́    á-ɥī          dʊ ̄               fȁ 
   aussi 3:ACP-entre  être/mettre.ACP  COM3S 

elle a couru dans la chambre mais la chose [le bâton] est entrée avec elle 

(10) myālɥɛ ̄yɪ ̀bwā, kōmɛ ́myābéɥī fȁ nédínî 
   myā-lɥɛ ̄     yɪ ̀  bwā  kōmɛ ́ myā-béɥī   fȁ   nʊ ́    édínî 
   2P:ACP-laver  O3S  TERM alors  2P:ACP-arriver COM3S LOC pièce 

vous la lavez et ensuite vous l’emmenez [litt. vous allez avec elle] dans la  

chambre 

(11) làkʊ ́nāzɔ ́fȁ nʊ ̄ázɔ ̄nɔ ́nʊ ̄Cécile 
   làkʊ ́ nā-zɔ ́      fȁ   nʊ ̄     á-zɔ ̄         nɔ ́ nʊ ̄    Cécile 
   après 1S:ACP-dire COM3S COMP 3:ACP-appeler  O1S COMP Cécile 

et je lui ai dit que je m’appelle Cécile [litt. qu’ils m’appellent Cécile] 
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2. EVOLUTION DE fȁ VERS UNE MARQUE VERBALE 

2.1. DANS LES PREDICATS SIMPLES 

Dans certaines phrases, fȁ ne peut plus être interprété comme pronom comitatif 

– l’hypothèse soutenue ici étant qu’il s’agit d’un marqueur de valence verbale. Il sera 

alors simplement glosé ‘FA’. S’il y a ambigüité entre pronom comitatif et marqueur de 

valence verbale, les deux gloses seront utilisées ‘COM3S/FA’.  

Dans les cas les plus évidents, le participant que fȁ pourrait représenter dans une 

phrase canonique, comme celles que nous avons vues dans la partie précédente ( 1.3), 

apparaît sous une autre forme. En 12, fȁ ne peut renvoyer à l’écuelle puisque celle-ci 

apparaît dans un syntagme prépositionnel. En 13, le deuxième participant apparaît 

sous la forme d’un pronom objet. 

(12) éfwé bā làkʊ ́ábá fȁ nʊ ̀pɔt̄ɔȳɪẃā 
   á-fwè   bā     làkʊ ́  á-bá    fȁ  nʊ ̀ pɔt̄ɔȳɪẃā 
   3:ACP-sortir venir.ACP  après  3:ACP-venir FA  COM  écuelle 

il est sorti (du puits) et il a apporté une écuelle 

(13) mɛ ́myǎbá fà yɪ‶ nʊ ̀īdīsēnə,̄ kámákʊt̄ʊ ̄vù ētū 
   mɛ ́  myǎ-bá   fȁ  yɪ‶ nʊ ̀  īdīsēnə ̄ ká-ma-kʊt̄ʊ ̄       vȕ      ētū 
      donc  2P:FUT-venir FA  O3S COM soir  3P:SUBJ-FUT-pouvoir tirer fusil 

donc, le soir, vous allez l’emmener là-bas pour qu’ils puissent tirer le fusil 

Cette deuxième construction apparaît à plusieurs reprises dans le corpus : 

(14) ɪt́yɛ ́bwākʊ ́áɣā fà yɪ‶ nóbênē, mɛ ́ɔĺʊk̄ètʃwívī nútí 
   ɪt́ɪ-̄ɛ ̌    bwākʊ ́ á-ɣā    fȁ  yɪ‶ nʊ ́ óbênē  
   moment-DEF  REL   3:ACP-aller FA  O3S LOC chemin.de.la.rivière  

   mɛ ́ ɔĺʊk̄ȁ     á-tʃwé   īvī   nʊ ́ útí 
   donc vieux 3:ACP-verse eau LOC sol 

quand ils l’emmènent à la rivière un vieux fait la libation 

(15) kɔḿátʃɪt́ʃìkə ̀fà yɪ‶ kɔḿáɣā fà yɪ‶ lá Úwōlōwȕ kɔt́ʃɪḱɔ‶ áyɪv́ābʊ ́sétwě dɥɪ ̂
   kɔ-́ma-tʃɪ-́tʃìkə ̀        fȁ  yɪ‶ kɔ-́mā-ɣā    fȁ  yɪ‶      
      3S:SUBJ-FUT-refaire-tourner FA  O3S 3S:SUBJ-FUT-aller FA  O3S   

   lá  Úwōlōwȕ kɔ-́tʃɪ-́kɔ‶         áyʊ-́ɪv́ābʊ ́ sétū-ɛ ̌   dʊ ́  yɪ‶ 
   DISC Dieu     3S:SUBJ-refaire-couvrir POSS3S-aile être.dur-DEF mettre O3S 

et au retour [litt. Quand il la fera tourner pour la faire aller], que Dieu la prenne 

sous ses dures ailes (pour qu’elle arrive dans son village) 

2.2. DANS LES SERIES VERBALES 

fȁ
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(16) ólēvyě átɪ ́tʊ ̄nʊ ́tīnētʃē kábɔɔ́z̄ɔ ̄nʊ ́álɪ ̄lȉ 
      ólēvȉ-ɛ ̌      á-tɪ ́           tʊ ̄      nʊ ́    tʊ-̄īnētʃē     kʊ ́   
   garçon-DEF 3:ACP-courir venir  LOC DEM-côté  et    

   á-bá-yɔ-̄zɔ ̄           nʊ ́  álɪ ̄  lȉ 
   3:ACP-venir-prendre-dire.ACP  LOC village dans 

le jeune homme a couru [en venant] de là-bas pour venir dire au village 

fȁ

fȁ
 

(17) ɔẃlyɛ ́ádʊ ́álʊ ̄káɣāzɔ ̄ɔẃʊńyɛ ̌bā fà 
   ɔẃlɪ-́ɛ ̌  á-dʊ ́     álʊ ̄    ká-ɣā-zɔ ̄     ɔẃʊńɪ-̄ɛ ̌  bā   fȁ 
         chef-DEF 3:ACP-envoyer PL.personne 3P:SUBJ-aller-appeler chasseur-DEF  venir FA 

(18) ázɛv̄ɪ ̄ēvídzē wánɪ ̄fwè fȁ 
   á-zɛv̄ɪ ̄    ēvídzē  wánɪ ̄ fwȅ  fȁ 
   3:ACP-enlever enfant  DEFPL sortir  FA 

 il a fait sortir les enfants 

fȁ
fȁ

(19) ? ázɛv̄ɪ ̄ēvídzē wánɪ ̄fwȅ Ø (élicitation) 
nàfȁ fȁ

(20) ázɛv̄ɪ ̄mà fwè fȁ / *nàfȁ 
   á-zɛv̄ɪ ̄     mȁ  fwȅ  fȁ  / *nàfȁ 
   3:ACP-descendre O3P sortir  FA  / *X3P 

il les a fait sortir (élicitation) 

nàfȁ
 

(21) kɔb́lá mâ dʊ ́ɥī fèdínî 
   kɔ-́blȁ     mȁ dʊ ́       ɥī   fȁ  édínî 
   3S:SUBJ-emmener O3P être/mettre rentrer FA  chambre 

il n'a qu'à les emmener dans la chambre 
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(22) áblá mâ dʊ ̄ɥī nàfȁ nédínî 
   á-blȁ     mȁ dʊ ̄     ɥī   nàfȁ  nʊ ́ édínî 
   3:ACP-emmener O3P être/mettre.ACP rentrer X3P  LOC chambre 

il les a emmenés dans la chambre (élicitation) 

édínî
nʊ́

fȁ

2.3. DANS LES CONSTRUCTIONS AVEC yɔ ̄ ‘prendre’ 

yɔ̄

yɔ ̄

yɔ̄

(23) ábáyɔ ̄ʊk̀wɛ ̌yɔd̄ʊ ̄nʊ ́ɔt́ɔɛ ́lî 
   á-bá-yɔ ̄   ʊk̀ʊ‶-ɛ ̌   yɔ-̄dʊ ̄      nʊ ́ ɔt́ɔ-́ɛ ̌  lȉ 
   3:ACP-enlever  corde-DEF prendre-mettre.ACP LOC trou-DEF dans 

il est venu mettre la corde dans le trou 

(24) kʊ ́nɔ ̄bɪ ́mwā nɔɔ̄w̄lā dʊ ̄kā yɪ‶ 
   kʊ ́ nɔ ̄  bɪ ́ mwā  nā-yɔ-̄wlā      dʊ ̄     kā   yɪ‶ 
   et  PRO1S aussi TOP  1S:ACP-prendre-conter être/mettre.ACP donner O3S 

et moi aussi je lui ai narré cela 

yɔ̄
fȁ

fȁ

(25) mɛ ́ékplé ɔĺʊ ̄kwě nédínyě bwākʊ ́álɛ ́yɪ ̂mɛ ́áyɔb̄ā fȁ nínyé 
   mɛ ́ é-kplé    ɔĺʊ ̄   kú-ě    nʊ ́ édínî-ě    bwākʊ ́  
     donc 3:ACP-soulever personne mourir-DEF LOC chambre-DEF  REL   

 á-lɛ ́     yɪ‶  mɛ ́   á-yɔ-̄bā          fȁ      nʊ ́   ínyé 
   3:ACP-laisser  O3S alors  3:ACP-prendre-venir.ACP FA  LOC dehors 

donc on soulève le mort de la chambre où on l’a laissé pour l’amener dehors 

(funérailles.20) 
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(26) ékplé álʊ ̄kú wánɪ ̄nédínyě mɛ ́áyɔb̄ā fȁ nínyé 
   é-kplé    álʊ ̄   kú     wánɪ ̄  nʊ ́ édínî-ě    mɛ ́       
   3:ACP-soulever personne mourir DEFPL LOC chambre-DEF  alors  

   á-yɔ-̄bā         fȁ  nʊ ́ ínyé 
   3:ACP-prendre-venir.ACP FA  LOC  dehors 

on soulève les morts de la chambre pour les amener dehors (élicitation) 

(27) kʊ ́álʊ ́mâ yɔɣ̄ā fȁ kʊ ́ázɛ ̄mà lɛ ̄nɛf́ɛ ̊
   kʊ ́ á-lʊ ́       mȁ yɔ-̄ɣā     fȁ  kʊ ́ á-zɛ ̄   mȁ lɛ ̄     
         et   3:ACP-porter O3P prendre-aller FA  et  3:ACP-saisir O3P être/laisser.ACP  

   nʊ ́   ɛf́ɛ ̊
   LOC là-bas 

et on les a transportés (au dispensaire) et ils sont retenus là-bas 

nàfȁ yɔ ̄ nàfȁ

(28) áyɔb̄ā nàfȁ nínyé 
   á-yɔ-̄bā         nàfȁ  nʊ ́ ínyé 
   3:ACP-prendre-venir.ACP  X3P  LOC dehors 

on a pris quelque chosei (une natte par exemple) pour lesj amener dehors / *on  

lesi a pris pour les ameneri dehors (élicitation) 

2.4. DANS LES PHRASES RELATIVES 

 

 (29) kɔt́á nɔt̄à nāyɪśyɛ ̌bwākʊ ́ntěwlé dʊ ̄
   kʊ ́ ɔt́á  nʊ ̄  ɔt̀ȁ  nʊ ̄  áyɪśɪ-̄ɛ ̌   bwākʊ ́  ntǎ-wlé   dʊ ̄
   et  lièvre COMP PRO3S COMP sa.femme-DEF REL   LOG.ACP-faire  

                         [être/mettre. ACP 

   et le lièvre dit « moi, la femme que j’ai traitée moi-même » (litt. et le lièvre dit: 

   lui,  la femme qu’il a traitée lui-même) 

(30) ɛd̀yɛ ̌bwākʊ ́ɔńâfʊ ̄yɪ‶... 
   ɛd̀ɪ-̄ɛ ̌  bwākʊ ́  ɔ-́nâ-fʊ ́    yɪ‶ 
   celle-DEF REL   3S-NEG-aimer O3S 

celle qu’il n’aime pas…  
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fȁ
fȁ

nàfȁ

(31) tɛk̀ʊ ́wánɪ ̄bwākʊ ́wʊ ̄bɪ ́wʊn̄àdzāsɛ ̀fȁ / * nàfȁ 
   tʊ-̀ɛḱʊ ́     wánɪ ̄  bwākʊ ́  wʊ ̄  bɪ ́  wʊ-̄nà-dzā-sɛ‶   
   DEM-chose DEFPL REL   PRO1P aussi  1P-NEG-pas.encore-posséder   

   fȁ   / * nàfȁ 
   fa   /  com3p 

         ces choses que nous n’avons pas encore 

fȁ
nàfȁ

(32) álʊ ̄wánɪ ̄bwākʊ ́nāɣā nàfȁ / *fȁ 
   álʊ ̄    wánɪ ̄ bwākʊ ́  nā-ɣā   nàfȁ   / *fȁ 
   PL.personne DEFPL REL   1SACP-aller COM3P  / *fa 

les personnes avec qui je vais (élicitation) 

fȁ nàfȁ

sɛ̀

fȁ

3. ANALYSE DE LA CONSTRUCTION 

3.1. ANALYSE SYNTAXIQUE 

fȁ

yɪ‶

(33) ɛv́lɛ ́kòmɛ ́ámézī fà yɪ‶ nʊ ́ɔb́ɛ ̂
   ɛv́lɛ ́   kòmɛ ́ á-ma-zī     fȁ  yɪ‶ nʊ ́ ɔb́ɛ ̂
   maintenant donc  3P-FUT-descendre FA  O3S LOC rivière 

donc maintenant vous allez l’emmener à la rivière 
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fȁ

(34) átsɪĺʊ ̄àbɪt̀sā bā fȁ 
   á-tsɪ-́lʊ ̄     àbɪt̀sā  bā    fȁ 
   3:ACP-refaire-porter antilope  venir.ACP FA 

 il a encore apporté une antilope 

fȁ

fȁ

 

(35) bá fȁ nèvídzě 
   bá   fȁ   nʊ ̀  ēvídzē-ě 
   venir  FA  COM  enfant-DEF 

donne(-moi) l’enfant (élicitation) 

(36) %4  ézī fà nɔ ̀nɔb́ɛ ̂
   á-zī       fȁ  nɔ ̀  nʊ ́ ɔb́ɛ ̂
   3:ACP-descendre  FA  COM1S LOC rivière 

Ils m’ont emmenée à la rivière (élicitation) 

(37) ézī nɔ ̀nɔb́ɛ ̂
   á-zī      nɔ ̀  nʊ ́ ɔb́ɛ ̂
   3:ACP-descendre COM1S LOC rivière 

Ils m’ont emmenée à la rivière (élicitation) 

3.2. ANALYSE SEMANTIQUE 

fȁ

fȁ

(38) ézī fȁ nʊ ́ɔb́ɛ ̂
   á-zī      fȁ   nʊ ́ ɔb́ɛ ̂
   3:ACP-descendre COM3S LOC rivière  

         Ils l’ont emmenée à la rivière / ils sont descendus à la rivière avec elle (élicitation) 

                                                 
4 % = une partie des locuteurs seulement accepte la phrase.  
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fȁ

fȁ

(39) kʊ ́ázɛv̄ɪ ̄yɪ ̀fwè fȁ 
   kʊ ́ á-zɛv̄ɪ ̄     yɪ‶  fwȅ  fȁ 
   et  3:ACP-descendre O3S sortir  FA 

et il (le chasseur, à l’extérieur) l’a fait sortir (du trou) 

fȁ
sɛ̀

(40) tɛk̀ʊ ́wánɪ ̄bwākʊ ́wʊ ̄bɪ ́wʊn̄àdzāsɛ ̀fà 
   tʊ-̀ɛḱʊ ́   wánɪ ̄ bwākʊ ́  wʊ ̄  bɪ ́  wʊ-̄nà-dzā-sɛ‶     fȁ 
   DEM-chose DEFPL REL   PRO1P aussi  1P-NEG-pas.encore-posséder  

   ces choses que nous n’avons pas encore           [COM3S/FA 

fȁ
 

fȁ

(41) bá       fà     yɪ‶ 
   venir FA  O3S 

amène-le (quelqu’un ou quelque chose d’animé) (élicitation) 

(42) bá       fȁ 
   venir COM3S/FA 

amène, apporte (quelque chose que l’on déduit du contexte, a priori inanimé) 

(élicitation) 
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3.3. JUGEMENT DES CONSTRUCTIONS SELON L’AGE DES LOCUTEURS 

fȁ

 yɔ̄
 

(43) 

ázɛv̄ɪ ̄mà fwè fȁ (20) 

áblá mâ dʊ ̄ɥī fà 
édínî (21) 

áblá mâ dʊ ̄ɥī nàfȁ 
nédínî  (22) 

‘ils l’ont 

emmenée à la 

rivière’ 

ézī fà yɪ‶ nɔb́ɛ ̂(33) 

ézī fȁ nɔb́ɛ ̂(38) 

‘ils m’ont 

emmenée à la 

rivière’ 

ézī fà nɔ ̀nɔb́ɛ ̂(36) 

ézī nɔ ̀nɔb́ɛ ̂(37) 

                                                 
5 A part pour la première phrase qui est clairement refusée, toutes les autres sont produites par cette 
locutrice. Mais lors du travail d’analyse, elle revient sur le jugement de ces phrases, notamment à 
cause de la conscience qu’elle a que ces phrases ne sont pas forcément considérées comme correctes 
par les plus anciens. 
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3.4. PREMIERES ETAPES DE LA GRAMMATICALISATION 

- On peut supposer que dans un premier temps le pronom oblique de 3
ème

 

personne fȁ était utilisé dans un sens comitatif avec les verbes de mouvement. 

- Puis, on observe un changement sémantique dans ces constructions, où le 

sémantisme du pronom oblique évolue du sens comitatif vers un sens causatif, 

très souvent sociatif. Ceci correspond aux bridging contexts décrits par Heine 

(2002:84), où « while the target meaning is the one most likely to be inferred, 

it is still cancellable ». 

- Certaines de ces constructions deviennent transitives (apparition du pronom 

objet de 3
ème

 personne yɪ,̀ séries verbales) et le pronom comitatif de 3
ème

 

personne fȁ est réanalysé comme étant un marqueur de valence verbale – on a 

donc un changement syntaxique de la construction et un phénomène de 

semantic bleaching de fȁ, dans le sens où il n’est plus référentiel – ce qui est 

montré par l’absence d’accord avec l’antécédent potentiel. 

- La construction peut être utilisée avec un objet pronominal autre que de 3
ème

 

personne par les plus jeunes locuteurs et dans une occurrence du corpus son 

sens n’est pas sociatif – la construction s’élargit donc à des contextes 

différents (spread of the construction). 

4. CONCLUSION 

fȁ
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